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Y cTaTtTi foCniaXeHo eTHOKYNLTYPHUIA BUMIp Nepeknagy B napagurMi MixXKynbTYpHOT KOMYHIKaLii ik KOMNIEKCHY Npo-
6rnemy cyyacHoi nepeknago3HaB4voi Hayku. OGrpyHTOBaHO, WO Nepeknag NocTae He nue sk MOBHa TpaHcdopmallis
TEKCTY, @ SIK NpoLecC iHTepnpeTauii Ta penpeseHTauii KynbTypHUX CMUCAIB, LiIHHOCTEN | MeHTanbHUX MoAenewn, 3akogosa-
HMX Y BUXIOHOMY MOBiZOMIEHHI. BM3HaYeHO OCHOBHI MapameTpu eTHOKYNbTYPHOI CKNaAoBOI Nepeknaay, 3okpema Hauio-
HanbHO-MapKoBaHy NeKCKKy, peanii, KyrnbTypHi KOHLUEeNTW, CMMBOMIKY Ta npeueaeHTHi eHomeHu. [poaHanisoBaHo BNvB
rnobanisauinHnx NPoLeciB Ha XxapakTep MiXKYNbTYPHOI B3aeMOogii Ta OKpeCcneHo ponb nepekrnagava sk mediatopa Kynstyp
y Cy4aCcHOMY KOMYHiKaTMBHOMY npocTopi. HaronoweHo Ha HeobxigHOCTi BpaxyBaHHS KynbTYPHOrO KOHTEKCTY, nparmaTiy-
HUX YCTaHOBOK apecaHTa I 0YikyBaHb agpecarta nig vyac Bubopy nepeknagaubkux ctpateriin. Po3rnsiHyTo OCHOBHI Niaxoam
[0 BiOTBOPEHHSI ETHOKYNLTYPHUX €NEMEHTIB — Bi aganTauii Ta nokanisauii 4o 36epexeHHs KynbTypHOI cneundiky Lwns-
XOM KOMEHTapsl Yu TpaHckodyBaHHA. MeToaonoriYHo OCHOBOK AOCHIAXKEHHS CTanu NOMOXeHHs NiHrBOKYNbTYPOIOrii,
OVCKypC-aHani3y Ta Teopii MiXXKynbTYpHOI KOMYHiKaLii, O A03BONMMAO 34iNCHUTM KOMMNIIEKCHUI aHani3 nepeknagaubkmx
pilleHb Yy pi3HMX TUnax TekcTiB. HaykoBa HoBM3Ha poboTu nonsirae B cucTemartu3aadii ETHOKYNLTYPHUX OOMIHAHT nepe-
Knagy sk YMHHWKIB JOCArHEHHS KOMYHIKaTUBHOI €KBIBaNeHTHOCTI B yMOBax rriobanisauinHoro gianory kynetyp. loBegeHo,
O e(PEKTUBHICTb MIDKKYSBTYPHOI KOMYHIKaLii 3HAYHOI MIpOI0 3anexXuTb Big agekBaTHOrO BiGTBOPEHHSI €THOKYIBTYPHUX
KOMMOHEHTIB TEKCTY, L0 3abe3neyye 36epexeHHs ineHTUYHOCTI opuriHany Ta yHKUiOHaNbHOI MOBHOLIHHOCTI Nepeknaay.
MpakTu4He 3HaYeHHs1 pe3ynbTaTiB Nonsrae y MOXIMBOCTI iX BUKOPUCTAHHS B NiArOTOBLi ManbyTHIX nepeknagadis i gino-
NOriB, @ TakoX Y po3po0neHHi HaB4anbHO-METOANYHMX MaTepianiB 3 TEOpIi Ta NpakTUKW Nepeknaay.

KntouoBi cnoBa: eTHOKYNLTYpHUIA BUMIP; Nepeknan; MiKKynbTypHa KOMYHiKaLis; KynsTypHi koHUenTy; rmobanisauin-
HWI dianor; nepeknagalbki cTpaTerii; NiHrBOKYNLTYPONOriYHUA Nigxia.

The article examines the ethnocultural dimension of translation within the paradigm of intercultural communication as
a complex issue in contemporary translation studies. Translation is interpreted not merely as a linguistic transformation
of a source text but as a process of interpreting and representing cultural meanings, values, and mental models embed-
ded in the original message. The key parameters of the ethnocultural component in translation are identified, including
culture-specific vocabulary, realia, cultural concepts, symbolism, and precedent phenomena. The paper analyses the
impact of globalisation processes on intercultural interaction and outlines the role of the translator as a cultural mediator
in the modern communicative space. Particular attention is paid to the importance of considering cultural context, prag-
matic intentions of the sender, and expectations of the target audience when selecting translation strategies. The main
approaches to rendering ethnocultural elements are discussed, ranging from adaptation and localisation to preserving
cultural specificity through commentary or transcoding. The methodological framework of the study is based on linguo-
cultural theory, discourse analysis, and intercultural communication studies, which enabled a comprehensive examination
of translation solutions across different text types. The scientific novelty of the research lies in the systematisation of
ethnocultural dominants of translation as factors ensuring communicative equivalence in the context of global cultural
dialogue. It is argued that the effectiveness of intercultural communication largely depends on the adequate reproduction
of ethnocultural components of the text, which guarantees the preservation of the original identity and the functional ade-
quacy of the translation. The practical significance of the findings consists in their potential application in the training of
future translators and philologists, as well as in the development of teaching and methodological materials for courses in
translation theory and practice.

Key words: ethnocultural dimension; translation; intercultural communication; cultural concepts; globalisation dia-
logue; translation strategies; linguocultural approach.
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IMocranoBka mpodjaemu. CydacHuii etam pos-
BUTKY TYMaHITApHOTO 3HAHHS XapaKTepHU3YEThCS
IHTEHCUBHUMU TIpOIIecaMH TiIo0aizallii, mo 3yMoB-
JIOIOTh  aKTUBI3AIiI0 MIKKYIBTYPHUX KOHTaKTiB
y pi3HHX cdepax CyCHiIbHOTO KHUTTS — IOJITHY-
Hil, EKOHOMIYHi#, OCBITHI{, MENiNHINA Ta HayKOBIH.
VY nux ymoBax mepeknaj HaOyBae CTarycy He JIMIIe
MOBHOI OIleparlii, a CTpaTeriqHoTo IHCTPYMEHTA MiX-
KyIBTypHOI KOMYHIKaIlii, skuii 3a0e3nedye OOMiH
3HAaHHSIMH, LIHHOCTSIMU Ta COLIOKYJIBTYPHUMHU MOJIe-
M. Sk 3a3HaYar0Th TOCIiAHUKY, Iepekial € Gpop-
MOI0 KOMYHIKaTHBHOTO TMOCEPEIHHUIITBA MK IpPe-
CTaBHUKAMHU PI3HUX KyJIBTYpHHUX CIIBHOT, @ BiATaK
nepenbadae He TUTBKH TpaHCHOpPMAIlilo MOBHHX
CTPYKTYp, a i IHTEpIpeTaliro KyIbTypHIUX CMHUCIIB
[7, c. 21; 15, c. 34]. ¥V Mmexax cyyacHOi mepekia-
JIO3HABYOI [TapaJIMTMU Jie1aii OibInol yBaru HaOyBae
npo0ieMa BiITBOPEHHS! €THOKYJIBTYPHOI crieliuiku
TeKcTy. MeThest mpo mepeiady HallioHaIbHO-MapKo-
BaHOI JICKCHKH, peaTii, KyJbTYPHUX KOHIICIITIB, CHM-
BOJIIYHUX O0pa3iB, MpeueAeHTHUX (HEHOMEHIB, IO
PENpe3eHTYIOTh KOJICKTUBHHUM TOCBi MEBHOI MOB-
HOI COIIBHOTH. BimoMo, 110 mOBHA €KBIBAJIEHTHICTD
y THEepeKyiaZi € BIIHOCHOI KaTEeropi€r, OCKIIbKH
KOXKEH TEeKCT (DYHKIIOHY€ B KOHKPETHOMY KYJIBTYp-
HOMY KOHTeKCTi [1, ¢. 159; 2, c. 45]. Bigrak nepekina-
Jlad TIOCTa€ K MEIiaTtop KyJIbTyp, SIKMi Mae 3a0e3-
MEYUTH KOMYHIKaTWBHY aJ€KBaTHICThb, 30epirawoun
BOJHOYAC E€THOKYJIBTYPHY iJICHTHYHICTH OpHTiHAIY.
Oco6amBO1  aKkTyanbHOCTI I mpobieMa HaOyBae
B YMOBaX MIIOOAITI3aIlifHOTO MiajloTy KyJIBTYp, KOJH
3pocTae TeHICHIs 10 yHiikamii MOBHHX 1 Kylb-
TYPHHX NPakTHK. JloMecTHKallisl TeKCTY, Opi€HTaLis
Ha O4IKyBaHHS IITBOBOI aymuTopii abo, HaBHAaKH,
cTpareris 30epekeHHsI «9y>KOCT» OpHUTiHAIly MOpO-
JUKYIOTh JIUCKYCIi OO0 MEX KyJbTYpHOI amamTarii
[3, c. 18]. Takum uymHOM, TIepen IepeKIaa03HAB-
CTBOM IIOCTA€ 3aBIJAaHHS IIEPEOCMHCIICHHS €THO-
KyJABTYPHOTO BHMIpy MEpeKJIaay SIK KOMIUIEKCHOTO
(eHoMeHy, 10 MOEAHYE JTIHIBICTUYHI, KYIBTYPOJIO-
riuHi Ta AucKypcuBHI napamerpu. OTxe, mpodiema
JOCHIJKEHHSI €THOKYJIETYPHOTO BUMIPY THepeKiIay
B MapagurMi MKKYIBTYPHOT KOMYHIKaIlii 3yMOBIIEHa
HEOOXiHICTIO TEOPETUYHOTO OCMHCIICHHS MEXaHi3-
MiB TpaHC(epy KyJAbTYPHUX CMHUCIIB Ta BU3HAYCHHS
e(eKTHBHUX CTpaTeriii iX BIATBOpEHHS B yMOBax
[7100aJ1130BaHOTO KOMYHIKAaTHBHOTO TIPOCTOPY.

AHaji3 ocTaHHIX XoCTHiIKeHb i myOsaikamiii.
[Ipobnema eTHOKYABTYpHOTO BHMIpPY HeEpeKIamgy
pO3BHBajacs B MeKax KiJIbKOX HAyKOBUX ITapaIurM —
JHTBICTHYHOI, (YHKLIOHAIBHOI, KYJIBTYPOJIOTi4HOT
Ta nuckypcuBHoi. TpaHcdopmarllis nepeksano3Has-
CTBa BiJ] HOPMAaTHBHO-CKBIBAJICHTHOI MOZENi 0
IHTEepIpPETaiHHO-KYITYPHOI 3HATHOIO MipOIO 3yMO-

BUJIa TIEPEOCMHUCIICHHS POJIi MepeKiagada sk 1moce-
peoHMKa MK KyasTypamu. BapTo 3a3Haumtu, 1o
B MEXax JIIHTBICTUYHOTO MiAXony ¢yHAaMeHTaJIbHEe
3HAYEHHS Ma€ KOHLEMNMS IMHAMIYHOI €KBIBaJIEHT-
HocTi, 3ampornonoBana 0. Haiimoro, sikuit Haromo-
IITyBaB Ha HEOOXIMHOCTI AOCSITHEHHS PiBHOIIIHHOTO
KOMYHIKaTUBHOTO €(eKTy B KyIbTypl IepeKiary
[1, c. 159-160]. JlocmigHUK MiIKPECITIOBAB, IO
nepeKIaj] MOBUHEH OPIEHTYBAaTUCS HE JIMIIE Ha Qop-
MaJIbHY BiJIIOBIIHICT, a i Ha pEakKIilo ajpecara, 1o
BIIKPUBAJIO MOXKJIMBOCTI BPaxyBaHHS KyJIBTYPHOIO
YMHHUKA. Y TOJAJIBIIOMY ISl ifes oTpumajna pos3-
BUTOK y mpausx 1I. Hetomapka, sikuif po3mexkyBaB
CEMaHTHYHHH Ta KOMYHIKaTHUBHUH NepeKiaj, aKleH-
TYIOUM YBary Ha CIiBBiIHOIICHHI 3MicTy ¥ Kyib-
TypHOi amamnTaiii Tekcty [2, c. 45-47]. Baxmusum
€TarioM Yy CTaHOBJICHHI E€THOKYJIETYPHOTO ITiIXOMY
cTana (QyHKIIOHAJIFHA TEOpis MepeKsiany, 30KpemMa
ckoroc-teopiss . depmeepa, BIAMOBITHO HO SKOI
CTparterisi mepeKiagy BH3HAYAEThCS HOTO METOIO
Ta yMOBaMH (YHKIIOHYBaHHS B LIBOBIM KyNbTypi
[4, c. 174—176]. Takwmii miaxig TO3BOJIUB PO3TIIAIATH
mepeKyIaa SK IMUTeCTIPSIMOBAaHY MIXKYJIBTYPHY Iit0,
y SIKil €THOKYJBTYPHI €JIeMEHTH MOXKYTh TpaHChop-
MYBAaTHCS 3aJIE)KHO BiJ] KOMYHIKaTHBHOTO 3aBJaHHS.
[Nonanpiuii po3BUTOK KyIBETYPOJIOTIUHOI ApaAUT MU
MIOB’SI3aHUH 13 TaK 3BaHUM «KYJIBTYPHHUM TTOBOPOTOM»
y nepekiano3HascTBi. C. bacHeT migkpecmoBana, mo
HepeKIaj] € YaCTUHOIO IIUPIIOr0 KyJIbTYPHOIO IPO-
1ecy 1 He MOXKe aHali3yBaTHCS 130Jb0BaHO Bif COIli-
aJBHOTO Ta ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY [7, c. 23-25].
InrerpatuBnuii minxix M. Caemr-TopHOI Takox
nepenbavae MoeAHaHHs JTIHTBICTUYHUX 1 KYJIBTYPHUX
mapaMmeTpiB y JocCiimkeHHi nepekmany [10, c. 39—41].
Oco0mmBy yBary mpoOneMi KyabTypHOI crienu(iku
npuainsge JI. Benyri, sikuii yBiB y HaykoBHH 00ir
HOHATTS JoMecTuKalii Ta ¢openizauii [3, c¢. 18-20].
VYdeHuil Haroiourye Ha 1I€ONOTIYHOMY XapakTepi
MepeKIaaabKoro BUOOPY: HaAMIpHA afanTallis TeK-
CTy MOJKE IIPU3BECTH 10 «HEBUAMMOCTI» IEpeKya-
Jlada Ta BTPaTH KyJIBTYPHO! iHAKIIOCTi OpHUTiHAIY.
Y 1pOMy KOHTEKCTi €THOKYJIBTYpHHH BHMIp Iepe-
KJIaJly MOCTa€ K OanaHC Mixk 30epekeHHSIM Ty>KOCTi
Ta 3a0e3MeUYeHHAM 3PO3yMIJIOCTI JUIS IJILOBOI ayIu-
topii. [Ipobnemu KynbTypHOI Mexiamii Ta MIKKYIb-
TYpHOI KOMIIETEHTHOCTI IepeKazaya IPYHTOBHO
BucBiTiieHi B mparsx Jl. Karana, sixkuit posmisimae
nepeKiIagaya ik mocepeHuKa MiX KyJIbTYPHUMH CHC-
TE€MaMH, 34aTHOTO 1HTEPIIPETYBaTH MPUXOBaHI KYJb-
TYpHI clieHapii Ta MeHTabHI Mozeni [11, c¢. 74-78].
ITomiOHi imei CImiB3BYYHI 3 TEOPi€I0 MIKKYIBTYPHOL
komyHikamii E. [omna, sknii yBiB IOHATTS BHCOKO-
KOHTEKCTHHUX 1 HU3bKOKOHTEKCTHHUX KYJIBTYp Ta Mij-
KPECIIOBaB POJIb KYJIBTYPHUX KOIIB Y KOMYHIKaTHB-
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HOMYy Tiporieci [5, ¢. 91; 6, c. 56]. Y BiTUu3HAHOMY
MepEeKIIaA03HaBCTBI MpobiemMa BIATBOPEHHS €THO-
KyIBTYpHUX KOMIIOHEHTIB JOCIiKyBaslacsi HacaM-
nepeA y KOHTEKCTI mepenadi peaniii. P. 3opiBuak
OOIrpyHTYyBaJia TUIMOJOTII0 CIOCOOIB IMEpeKiIary
HaIlOHAJIFHO MapKOBaHOI JIGKCUKH Ta HArojocuia
Ha HEOOXIMHOCTI 30epexeHHS KyJIbTYpHOI iHGOp-
marii Tekery [13, c. 27-30]. B. Kapaban po3nisinas
MMMTaHHS aJIeKBaTHOCTI TepeKIIaay CIeliaTi30BaHnX
TEKCTIB, aKIIEHTYIOUYH Ha IParMaTUIHOMY Ta (QyHKITi-
OHanpHOMY acnekTax [12, c. 112—-115]. M. Kouepran
y MeXax 3iCTAaBHOI'0O MOBO3HABCTBA aHAIli3yBaB MiXk-
MOBHI pPO301’KHOCTi, III0 MalTh KYJIBTypPHO 3YMOB-
nmeHnii xapakrep [14, c. 58—60]. 3HauHMiA BHECOK
y PO3YMiHHS KOMYHIKaTUBHOI NPUPOAU HEPEKIamy
3po0JIEHO y TpaIsiX i3 KOMYyHIKaTUBHOI JTIHTBICTHKH,
Jie MOBJICHHS PO3TIISIAAETHCS SIK AiSUTBHICTD, CIIPSIMO-
BaHa Ha JIOCSITHEHHSI B3a€EMOPO3YMIHHS MiXK y4acHH-
Kamy KomyHikamii [15, c. 34-36]. YV npomy acmexTi
TepeKyag TOCTa€ SK BTOPUHHUN KOMYHIKaTHBHHU
aKT, o nepeadayae PEeKOHCTPYKIII0 CMHCIY 3 ypa-
XyBaHHSIM KyJIBTYPHOTO KOHTEKCTy. OLiHIOBaHHS
SIKOCTI MepeKyany 3 MOo3ullii (QpyHKIiOHATbHO-KYIIb-
TYPHOI aJIcKBaTHOCTI JOCIIIXKY€EThCS B poboTax JIx.
l"ayc, sika IpoTIOHY€ MOJIENI aHaITi3y TEKCTY 3 ypaxy-
BaHHSM COIIOKYJIBTYpHHUX mapametpis [9, c. 21-24].
M. Beiikep po3misgae mepekiaj sik mporec BUOOpy
MK aJIbTepHaTHBHUMH CIOCOOaMM penpe3eHTamii
3HAUEHHS, IO HEPIIKO TOB’s3aHl 3 KYJIbTypHHUMHU
oomexennsmu  [8, c. 240-243]. CyuacHi pocmi-
JUKCHHS 3aCBIMUYIOTH 0araTOBEKTOPHICTH ITiIXOIIB
0 TpoOJeMHu EeTHOKYIBTypHOI crerudika mepe-
knany. IIpore OimbLIiCTh Tpamb 30CEPEeKYIOTHCS
a0o0 Ha NIHTBICTUYHHX MeXaHi3Max TpaHchopmariii,
a00 Ha OKpeMHUX KYJIbTYPHHX aclleKTax, He 3aBXId
IHTETpYIO4YM iX y HUTICHY MOJENb MIKKYJIBTYpHOL
KOMYHIKaIlii B yMOBaxX DIO0aTi3aIliifHoro IpoCTopy.
Le 3ymoBmtoe morpeOy MOAATIBILIOTO KOMIUIEKCHOTO
OCMUCJICHHSI €THOKYJBTYPHOTO BHMIpY HepeKIamgy
SIK CHCTEMHOT'O SIBULIA.

Buninennsa HeBupilleHUX YAaCTHH NMPoOJIeMM.
[Tomipu 3HauHUN MOPOOOK y cdepi mepeKramo3HaB-
CTBa Ta MIDKKYIBTYpHOI KOMYHIKAIlii, aKTyalbHi
JOCTIIKEHHS IEMOHCTPYIOTh HU3KY HEPO3B’SI3aHUX
MUTaHb, 110 3YMOBJIOIOTh HEOOXiAHICTH MOAAJb-
IOT0 KOMITJIEKCHOTO aHali3y eTHOKYJIBETYPHOTO
BuUMipy nepeknany. [lepmn 3a Bce, OimbIIicTh poOiIT
30CepeKeHI Ha BUBYCHHI OKPEMHUX acIIeKTiB Tepe-
KJIaJy — JIHTBICTUYHUX MEXaHi3MiB mepenadi 3Ha-
4yeHHS a0o croco0iB amanTarii KyJIbTYpHHUX elle-
MeHTIB — 0e3 iHTerpauii IMX MapaMeTpiB y €IuHY
MOJIeNTb MIXKKYJBTYpHOT B3aeMoii [3, c. 18; 7, c. 23].
He nmocrarHbo yBarm NpHIUISIETHCS CHCTEMHOMY
aHaJi3y €THOKYJIBTYPHHX JOMIHAHT y PI3HHX JKaH-

POBHX Ta (PyHKIIOHAIBHUX TUIAX TEKCTY, 30KpeMa
y HayKOBO-TE€XHIYHHMX, MEIIHHUX Ta OCBITHIX IHUC-
Kypcax. BiTun3HsaHi gocmikeHHs, 30KpeMa poboTu
P. 3opipyaka Ta B. Kapabana, po3KpuBaIOTh THIIO-
JIoTiI0 cTOCc00iB TepeKyiagy KyIbTypHO crienndid-
HUX ONWHHWIIb, ONHAK IpaKTHYHA peai3allis ITuX
METOIMK 4YacTo 3allMIIA€Tbcs (pparmMeHTapHOIO
Ta Hey3romkenor [12, c. 112-115; 13, c. 27-30].
Takox HEBHPILICHOIO 3ATHIIAETHCS polieMa iHTe-
rpaiii JiHrBOKYJIETYPOJIOTiYHOTO Ta JUCKYPCUBHOTO
ITIIXOIB Y TIPOITeCi epeKiady, Mo YCKIaaHioe hop-
MYBaHHS €JUHOTO METOAOJIOTIYHOTO HMiATPYHTS IS
MiJITOTOBKH MTEPEKIIaIadiB i HAYKOBOTO aHAII3y MiXkK-
KyJIbTYpHHX KOHTakTiB [11, c. 74-78; 15, c. 34-36].
Oco06IMBO TOCTPO 1€ MPOSBIIAETHCS B YMOBAX I100a-
J3aIifHOTO Alanory KyJabTyp, € HEOOX1THO OIIHO-
JacHO 3a0e3meunTH 30epeKCeHHS ETHOKYIBTYPHOL
crienudiku TeKCTy ¥ JOCSTHEHHS KOMYHIKaTHBHOI
e(eKTUBHOCTI y LiNbOBiH KynbTypi. OTxe, He3Ba-
JKArOYM Ha BaroMHUil BHECOK Cy4aCHUX MOCIiAHUKIB,
npo0ieMa CUCTEMHOTO OCMUCIICHHSI €THOKYIBTYP-
HOTO BHMIpY Tepekiany sK iHTerpoBaHoro (eHo-
MEHY MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIl 3aJIMIIAETHCS
Bigkpuror. Came MM acleKkToM OOYMOBIIOETHCS
HayKoBa HOBH3HA Ta aKTYyaJbHICTh AaHOI CTATTi, IO
CIpsSIMOBaHa Ha CTBOPEHHS KOHIENTYaJIbHOT MO
B3a€MO3B’SI3Ky MOBHHX, KYJIBTYPHHX 1 JTUCKYPCHB-
HUX KOMIIOHCHTIB TEpEeKIajy y TI00aTi30BaHOMY
KOMYHIKaTHBHOMY TIPOCTOPI.

Meta cTarTi Ta IOCTAHOBKA 3aBJaHb. MeTOIO
JaHOl1 CTaTTi € TEOpPETUYHE OOIPYHTYBaHHS ETHO-
KyJIBTYPHOTO BUMIpy HEpeKiany B MapagurMi Mixk-
KyJBTYPHOI KOMYHIKaIlii Ta BU3HAUCHHS €()eKTUBHUX
cTpareriii BIITBOPEHHS KyJIBTYPHO MApKOBAHUX €JIe-
MEeHTIB TekcTy. [locTaBnena Mera nepenbadae KoMII-
JIEKCHUH aHaJli3 JIHTBICTHYHHX, KYJIBTYPOJIOTIYHUX
1 AMCKypCHBHHX aCIEKTiB MepeKiany, Mo J03BOJISIE
IHTETpyBaTH Pi3HI MiIXOAH B €IUHY HAYKOBY MOJIEINb.

Just nocarHeHHs 1iel MeTn chopMylIbOBaHO TakKi
3aBIAHHS:

1. IIpoanamizyBaru cy4acHi TEOpETHYHI KOHIIET-
il mepekiagy 3 ypaxyBaHHSIM €THOKYJBTYPHOI CIie-
IUQIKK Ta MDKKYTBTYpHOI KomyHikamii [1, c. 159;
2, c. 45].

2. Bu3HaunTH OCHOBHI NIapaMeTpPU €THOKYIBTYP-
HOT CKJIa/IOBO{ TEKCTY, BKITIOYAIOYH peallii, KyJIbTypHi
KOHIIENITH, CHMBOJIKY Ta TpeleNeHTHI (peHOMEHH
[13, c. 27-30].

3. PosmsiHyTH icHyloui cTparterii BiATBOpEeHHs
STHOKYJITYPHHX E€JIEMEHTIB y TIepeKIIaal — ajanTa-
Iif0, JIOKATi3aIlito, TPAHCKOAYBAHHS Ta KOMEHTap
[3,c. 18-20; 11, c. 74-78].

4. OKkpecnauTy MPAKTUYHI acleKTH 3aCTOCYBAHHS
JHTBOKYJBTYPOJIOTIHHOTO Ta JUCKYPCUBHOTO ITiAX0-
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JIB y TIEpEeKIIai, MO CIPUSIOTH JOCATHEHHIO KOMYHi-
KaTUBHOI €KBiBaJeHTHOCTI [7, ¢. 23; 15, c. 34].

Bukiax ocHOBHOro martepiajdy a0CTiI:KeHHS.
Ilepexnao sax ¢hopma midckynomypHoi KoMyHiKa-
yii. Cy4yacHuil mepekian po3nIAAacThCs HE JIMILIE
SIK MOBHa TpaHc(hOpMallisi TEKCTY, a K KIIOYOBHHA
THCTPYMEHT MIKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKaIllii. ¥ 1boMy
KOHTEKCTI TIepeKIIagad BUCTYIIA€ MTOCEPESTHUKOM MiXK
PI3HUMH KYJIBTYpPHHUMH CHCTEMaMH, 3a0e3Nedyrodu
a/IeKBaTHy Iepefady He TUIBKH 3MICTy, a i KyJIbTyp-
Hux cmuchiB [1, c¢. 159; 7, c. 21-23]. [lunamiuHa
exBiBasieHTHICTH FO. Haiinu migkpeciroe, 1110 OCHOB-
HOIO METOIO TIepeKyIay € JOCSTHEHHS aHAIOTIYHOTO
KOMYHIKaTUBHOTO €(eKTy y IIIBOBIH KYJIBTYpi, IO
nepenbadae BpaxyBaHHS COLIOKYJIBTYPHOTO KOH-
TEKCTy Ta OdiKyBaHb angpecata [1, c. 160; 2, c. 45].
I1. Hetomapk, y cBOIO 4epry, BBOAUTH AHUDEpeHIIi-
alif0 MK CEMaHTUYHUM 1 KOMYHIKaTUBHHM Iiepe-
KJIaJIOM, HATOJIONIYIOYH, IO CEMAaHTHIHHUH ITiIXia
OpIEHTOBaHWI HAa TOYHY Iepeaady 3Ha4YeHb, TOII
SIK KOMYHIKaTHBHHUI BPaxoBy€ CHPUIHATTS TEKCTY
LiTbOBOIO AyAMTOPI€I0 Ta KYJIBTYpPHHH KOHTEKCT
[2, c. 46—47]. TakuM yMHOM, NEPEKIIA] BUCTYIAE SIK
KOMILUIEKCHA MIKKYJIBTYPHA JIiSUTbHICTB, 10 BKJIFOYAE
MOBHI, KOTHITHBHI Ta KYJIETYpPHI aCIICKTH.

Emuoxynomypni OOMIHaHMU mexcmy.
ETHOKYNBTYypHI OMiHaHTH BKIIOYAIOTH €JIEMEHTH,
SIKi BiJIOOpaXarOTh HAIllOHABHI, ICTOPUYHI Ta COIi-
OKYJIBTYPHI 0COOJNMBOCTI OpPHUTiHATBHOTO TEeKCTy. o
HUX HaJle)KaTh:

— peanii — IpeAMETH, SIBUILA Ta MOHATTS, Xapak-
TEpH1 UIsI KOHKPETHOI KYJIBTYpH;

— KyJABTYpPHI KOHLENTH — Yy3arajbHEHI 3HAHHA
Ta I[HHOCTI, IO BW3HAYaIOTh TOBEIIHKY HOCIiB
KYJBTYPH;

— CHMBOJTIKa — 00pa3y Ta 3HAKH, IO HeCYTh KYIlb-
TypHE a00 iCTOpUYIHE HaBaHTAKCHHS,

— Tpere/ieHTHI (eHOMEHN — IUTatH, (hpa3eoso-
ri3MH, JTiTepaTypHi Ta icTopudHi anro3ii [ 13, c. 27-30;
14, c. 58-60].

BituusHsHi gocnignuku, 30kpema P. 3opiBuak,
KIacu(ikyroTh crtocoOn mepeaadi TakKuX eJIEMEHTIB
y TepeKiai, BHUIULIOYH TpaHCIITepaIlito, Kallb-
KyBaHHS, aJanTaIfito, KOMeHTap Ta IHII METOANKH
[13, c. 28-29]. B. Kapaban Haromomrye, oo BHOIp
croco0y BIITBOPEHHS KYJABTYPHO MapKOBaHOI OZH-
HUIIl 3aJIe)KUTh BiJl QYHKIIT TEKCTY, HOTO KaHpy Ta
TIPU3HAYCHHS y TUTHOBIN KynbTypi [12, ¢. 112—115].
ETHOKyNBTypHa CKJIagoBa TEKCTYy MOTpeOdye KOMII-
JIEKCHOTO TMiAXOAY, IO TO€EIHYE JIHTBICTUYHUH,
KyJABTYPOJIOTIYHUHN 1 TUCKYPCUBHHH aHaii3, ajmxe
JIIE TaKUH miaxin 3abe3neuye 30epekeHHS KOMYHi-
KaTHUBHOI 1IEHTUYHOCTI Ta KyJIbTYPHOTO KOIY OPHTi-
Hamy [11, c. 74-78; 15, c. 34-36].

Cmpameeii 8i0meopeHHs emHOKYIbMYPHO20 KOM-
nonennty. CydyacHi TepeKJIafalbKi cTparerii crps-
MOBaHi Ha 0alaHC MiX KyJIBTYPHOIO aBTEHTHYHICTIO
OpHTiHAITY Ta 3pO3yMITICTIO JJIs IIITHOBOT ayIUTOPIii.
JI. BenyTi BUALIAE ABI OCHOBHI CTpaTeTii:

1. lomecTuKaLifA — aganTamis TEKCTY [ KYJb-
TypHI HOPMH LiJTHOBOI ayAHTOpii, IO poOUTH Tiepe-
KJIaJ] «3BUYHUMY [T unTada [3, ¢. 18-20].

2. ®dopenizanist — 30epexeHHs KyIBTYPHOT 1HIIO-
CTi, KOJIM TEKCT Tiepellac 0COOIMBOCTI OPHUTIHAIBHOT
KyJBTYPH, HaBiTh SIKILIO 11 BUKJIMKAE CKIIAIHOCTI IS
posyminas [3, c. 19].

JlonaTkoBO BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKi IPUHAOMHU:

— TPaHCKOIyBaHHs — Mepefada KylbTypPHOTO ee-
MEHTY 3aco0aMHu IUJIbOBOI MOBH;

— KOMEHTap — MOSICHEHHS KyJIbTypHOI crienudiku
B IIPUMITKax ab0 TEKCTOBI BCTABIIi;

— JIOKaJri3allisi — 9acTKOBa ajarTallis peayin i
KyJIbsTypy OoTpuMyBada [8, c. 240-243].

BaxmBo 3a3HaunTH, 0 €(PEKTUBHICTH KOXKHOI
CTparerii 3aJeXHUTh BiJ jKaHPY TEKCTY, METH Iiepe-
KIaay Ta PIBHI MDKKYJIBTYpHOI KOMIIETEHTHOCTI
nepeknagava. [HTerpamnis JTiHTBOKYIBTYPOJIOTIHHOTO
Ta AMCKYPCHBHOTO MiAXONIB JO3BOJIsiE BHOYIyBaTu
CHCTEMY BIITBOPECHHS! €THOKYIBTYPHUX JIOMIHAHT,
sKka 3abe3neyye KOMYHIKaTMBHY €KBiBaJICHTHICTh
i 30epirac KynbTypHY 1JI€HTHYHICTH OpHUTiIHATY
[7,c.23; 11, c. 74-78].

BucHoBKM i mepcrneKTMBU NMOJAJBIINX PO3Bi-
AOK. Y pe3yiabTari MpOBEIEeHOro J0CIiIKEHHS BCTa-
HOBJICHO, IO ETHOKYJIBTYpHHH BUMIp MepeKiany
€ KITFOUOBHM KOMITOHEHTOM MiKKYJIBTYpHOI KOMYHi-
Kallii, KW TIO€AHYE JTIHTBICTHYHI, KyJIbTypOJIOTIYHI
Ta IUCKypcuBHI acnektu. Ilepexnan y npoMy KOH-
TEKCTi IOCTa€ HE NPOCTO SIK TpaHc(opMaliss MOBHUX
OJMHUIIb, a SIK MPOLEC IHTEpIIpeTaLii Ta penpe3eH-
Tail KyITbTYpHHUX CMHCIIB, I[IHHOCTEH 1 MEHTalb-
HUX MOJIeJIel, 3aKOJOBaHMX Yy BHXIJIHOMY TEKCTI
[1,c.159;2,c.45;7,c.23]. [IpoananizoBaHo cyJacHi
cTparerii BiATBOPEHHsSI €THOKYIBTYPHUX [TOMiHAHT,
BKITIOYAFOYH aJIalTallifo, JIOKami3allifo, TPaHCKOAY-
BaHHA, KOMEHTAp, a TAKOX IMiJXOAN AOMECTHKAlii Ta
(hopenizarnii. JloBeaeHo, 1o BUOIp KOHKPETHOI CTpa-
TEril 3aJICKUTh BiJl )KaHPOBO-(PYHKI[IOHATBHUX OCO-
OMMBOCTEH TEKCTY, IMUIBOBOT ayIUTOpPii Ta MIKKYITh-
TypHOi KOMIETEHTHOCTI mepeknanaqa [3, c. 18-20;
8, . 240-243; 11, c. 74-78]. HaronomeHno, 1o edex-
TUBHA MDKKYJIBTYpHa KOMYHIKallisi BUMarae 30epe-
JKCHHSI €THOKYJBTYPHOI cnenu@ikd OpuriHamy Ta
3a0e3IeueHHs KOMYHIKaTHBHOT €KBIBAJICHTHOCTI, 1110,
y CBOIO 4epry, BU3HA4Ya€ poJib NepeKnagada K Kylb-
TypHOTO Meniatopa [5, c. 91; 6, c. 56; 15, c. 34-36].

OCHOBHMMH NEPCHEKTUBAMH PO3BUTKY €: 00CTi-
OJICeHHsL 2any3e6ux OUCKYpCig, NIe KylbTypHa CIie-
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nudika TEKCTYy Mae 0coONMBEe 3Ha4YeHHs (HAayKo-
BO-TEXHIYHI, MEiiiHI, OCBITHI TEKCTH), GUBUEHHS
nepekiady 6 yu@posomy cepedosuuyi, Mo TeEpe-
OaJyae amanTallifo €THOKYJIBTYPHHUX JOMIHAHT IS
MYJIBTHMEAIRHUX TIAaT(GOpM 1 MI00aJbHUX ayIUTO-
piii; pos3pobxa memoouyHux pexomenoayiu s mia-
TOTOBKHM TEepeKIa/iauiB, sIKi BpaxOBYIOTh IHTErpa-
IO JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO Ta JIHUCKYPCHUBHOTO
MiXOMIB, a TaKoX crenu(iky MIKKYIbTYpHOI B3a-
EMOJIT; (hopmyeanHs KOMNIEKCHOI HAYKOBOI Mooeni
€THOKYJITYPHOTO BUMIpY NepeKiaay, o I03BOJIIE

Y3TOIKYBaTH JIHTBICTUYHI, KyJABTypHI Ta IUCKYp-
CHBHI ITapaMeTpH TEKCTY IS JOCSITHEHHS KOMYHIiKa-
THBHOI €KBIBaJCHTHOCTI.

TakuM YWUHOM, JOCHIIKCHHS MiITBEPIKYE
HEOOXIHICTh CHCTEMHOTO MiJIXOAy JO BHBYCHHS
€THOKYJIBTYPHOTO BHUMIPY TepeKiaay Ta HOro poi
y mroOamizariiiHoMy aiamo3i KymeTyp. Peamizaris
3alPONIOHOBAHNX HANpPSAMIB A€ MOXIIUBICTH HE
JUIE yAOCKOHANIOBATH IIEPEKIagHy IPAKTHKY,
a ¥ TiBHINYBaTH SKICTh MiATOTOBKH TEpEKIIaiadiB
y Cy4yacHHUX yMOBaxX MIXHApPOAHOI KOMYHiKaIlii.
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